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1. ПАСПОРТ ФОНДА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ 

1.1. Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения 

образовательной программы 

Процесс освоения дисциплины направлен на овладение следующими компетенциями: 

– способен осуществлять деловую коммуникацию в устной и письменной формах на 

государственном языке Российской Федерации и иностранном(ых) языке(ах) (УК-4); 

– способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом иностранном 

языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и неофициальной 

сферах общения (ОПК-3); 

– способен выделять структурные элементы, входящие в систему познания предметной 

области “Русский язык”, анализировать их в единстве содержания, формы и выполняемых 

функций и использовать их в профессиональной деятельности (ПК-1); 

– способен использовать понятийный аппарат, подходы и методологическую базу теории и 

практики перевода в профессиональной деятельности (ПК-2). 

 

Этапы формирования компетенций в процессе освоения ОПОП 

 

Код 

компе-

тенции 

Этап  

базовой подготовки 

Этап расширения и 

углубления 

подготовки 

Этап 

профессионально-

практической 

подготовки 

УК-4 Аудиовизуальный курс 

обучения русскому 

языку, Аудирование 

русской речи, ИКТ в 

лингвистике, Навыки и 

умения чтения, 

Практикум по развитию 

письменной речи, 

Практикум по развитию 

устной речи, 

Практическая 

грамматика русского 

языка, Практическая 

фонетика русского 

языка, Практический 

курс русского языка, 

Русский язык и 

культура речи 

Лексикология русского 

языка, Стилистика, 

Теоретическая 

грамматика русского 

языка, Теоретическая 

фонетика русского 

языка 

Производственная 

(переводческая) 

практика 

ОПК-3 Иностранный язык, 

Лингвистический 

анализ текста, Навыки и 

умения чтения, 

Практикум по развитию 

письменной речи, 

Практикум по развитию 

устной речи, 

Практический курс 

перевода, Риторика, 

Русская литература, 

 Производственная 

(переводческая) 

практика, Учебная 

(научно-

исследовательская 

работа (получение 

первичных навыков 

научно-

исследовательской 

работы)) практика 



Филологический анализ 

текста 

ПК-1 Аудиовизуальный курс 

обучения русскому 

языку, Аудирование 

русской речи, 

Лингвистический 

анализ текста, 

Практикум по развитию 

письменной речи, 

Практикум по развитию 

устной речи, 

Практическая 

грамматика русского 

языка, Практическая 

фонетика русского 

языка, Практический 

курс русского языка, 

Риторика, 

Филологический анализ 

текста 

Лексикология русского 

языка, Лингвистические 

основы перевода, 

Литературное 

редактирование, Общее 

языкознание, Основы 

языкознания, 

Предпереводческий 

анализ, Стилистика, 

Теоретическая 

грамматика русского 

языка, Теоретическая 

фонетика русского 

языка, Теория перевода 

Практика по получению 

первичных 

профессиональных 

умений и навыков, 

Преддипломная 

практика, Учебная 

(научно-

исследовательская 

работа (получение 

первичных навыков 

научно-

исследовательской 

работы)) практика 

ПК-2 Практикум по развитию 

письменной речи, 

Практикум по развитию 

устной речи, 

Практический курс 

перевода, Риторика 

Лингвистические 

основы перевода, 

Литературное 

редактирование, 

Межкультурная 

коммуникация, 

Практикум по 

письменному переводу, 

Практикум по устному 

переводу, 

Предпереводческий 

анализ, Теория перевода 

Практика по получению 

первичных 

профессиональных 

умений и навыков, 

Преддипломная 

практика, 

Производственная 

(переводческая) 

практика, Учебная 

(научно-

исследовательская 

работа (получение 

первичных навыков 

научно-

исследовательской 

работы)) практика 

 

 

1.2. Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах 

их формирования, описание шкал оценивания 

 

Показатели оценивания компетенций на различных этапах  

их формирования в процессе освоения учебной дисциплины 

 

№ Разделы дисциплины 
Формируемые 

компетенции 

Показатели сформированности  

(в терминах «знать», «уметь», 

«владеть») 

1 Устная речь: диалогическая 

и монологическая речь. 

УК-4, ОПК-3, 

ПК-1-2 

знать: 

– языковые нормы и средства для 



Устная речь: диалогическая 

и монологическая речь. 

Устная речь: диалогическая 

и монологическая речь. 

достижения коммуникативных 

целей; языковые особенности 

функционально-смысловых типов 

речи; 

уметь: 

– выстраивать стратегию устного 

общения на русском языке; 

анализировать текст с точки зрения 

языковой организации и отнести 

его к определенному типу речи; 

владеть: 

– навыками восприятия и 

понимания устной речи на русском 

языке; приемами анализа и 

навыками построения связного 

высказывания (текста) в 

зависимости от коммуникативной 

установки; навыками восприятия и 

понимания устной речи на русском 

языке; приемами анализа и 

навыками построения связного 

высказывания (текста) в 

зависимости от коммуникативной 

установки; 

2 Функционально-смысловые 

типы речи. Функционально-

смысловые типы речи. 

Функционально-смысловые 

типы речи. 

УК-4, ОПК-3, 

ПК-1-2 

знать: 

– языковые нормы и средства для 

достижения коммуникативных 

целей; языковые особенности 

функционально-смысловых типов 

речи; 

уметь: 

– выстраивать стратегию устного 

общения на русском языке; 

анализировать текст с точки зрения 

языковой организации и отнести 

его к определенному типу речи; 

владеть: 

– навыками восприятия и 

понимания устной речи на русском 

языке; приемами анализа и 

навыками построения связного 

высказывания (текста) в 

зависимости от коммуникативной 

установки; 

 

Критерии оценивания компетенций 

 

Код 

компе-

тенции 

Пороговый 

(базовый) уровень 

Повышенный 

(продвинутый) 

уровень 

Высокий (превосходный) 

уровень 

УК-4 Имеет общие 

теоретические 

представления о 

Имеет достаточно 

хорошие 

теоретические 

Имеет глубокие теоретические 

знания о формах и принципах 

взаимодействия в сфере 



формах и 

принципах 

взаимодействия в 

сфере официальных 

отношений, 

правилах 

построения устных 

и письменных 

высказываний на 

государственном и 

иностранном 

языках. 

Демонстрирует 

умение вести 

коммуникацию в 

устной и 

письменной формах 

на государственном 

языке и не менее 

чем на одном 

иностранном языке, 

не в полной мере 

соблюдая деловой 

этикет и/или без 

учета 

стилистической 

дифференциации. 

Слабо владеет 

навыками 

использования ИКТ 

для реализации 

делового общения. 

знания о формах и 

принципах 

взаимодействия в 

сфере официальных 

отношений, 

правилах 

построения устных 

и письменных 

высказываний на 

государственном и 

иностранном 

языках. 

Демонстрирует 

хорошее умение 

вести 

коммуникацию в 

устной и 

письменной формах 

на государственном 

языке и не менее 

чем на одном 

иностранном языке 

с соблюдением 

делового этикета 

и/или с учетом 

стилистической 

дифференциации. 

Хорошо владеет 

навыками 

использования ИКТ 

для реализации 

делового общения. 

официальных отношений, 

правилах построения устных и 

письменных высказываний на 

государственном и иностранном 

языках. Демонстрирует умение 

свободно вести коммуникацию в 

устной и письменной формах на 

государственном языке и не 

менее чем на одном 

иностранном языке с 

соблюдением делового этикета и 

с учетом стилистической 

дифференциации. Свободно и 

уверенно владеет навыками 

использования ИКТ для 

реализации делового общения. 

ОПК-3 Имеет общие 

теоретические 

представления о 

базовых понятиях 

функциональной 

стилистки и основ 

редактирования 

текста. Испытывает 

некоторые 

затруднения, 

сомнения при 

осуществлении 

понимания и 

порождения устных 

и письменных 

текстов на 

изучаемом 

иностранном языке, 

не в полной мере 

учитывая 

коммуникативный 

контекст. Слабо 

Имеет достаточно 

хорошие 

теоретические 

знания о базовых 

понятиях 

функциональной 

стилистки и основ 

редактирования 

текста. Может 

хорошо понимать и 

самостоятельно 

порождать устные и 

письменные тексты 

на изучаемом 

иностранном языке, 

в достаточной мере 

учитывая ситуацию 

общения. 

Достаточно хорошо 

владеет навыками 

решения 

профессиональных 

Имеет глубокие теоретические 

знания о базовых понятиях 

функциональной стилистки и 

основ редактирования текста. 

Полностью понимает и 

проявляет полную 

самостоятельность и творческий 

поход при порождении устных и 

письменных текстов на 

изучаемом иностранном языке, в 

полной мере учитывая ситуацию 

общения. Свободно владеет 

навыками решения 

профессиональных задач: может 

самостоятельно, творчески, с 

учетом профессионального 

контекста решать типовые и 

нестандартные 

профессиональные задачи по 

порождению и пониманию 

устных и письменных текстов на 

изучаемом иностранном языке 



владеет навыками 

решения 

профессиональных 

задач: решает 

только типовые 

профессиональные 

задачи по 

порождению и 

пониманию устных 

и письменных 

текстов на 

изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основным 

функциональным 

стилям в 

официальной и 

неофициальной 

сферах общения. 

задач: 

самостоятельно 

решает типовые и 

нестандартные 

профессиональные 

задачи по 

порождению и 

пониманию устных 

и письменных 

текстов на 

изучаемом 

иностранном языке 

применительно к 

основным 

функциональным 

стилям в 

официальной и 

неофициальной 

сферах общения. 

применительно к основным 

функциональным стилям в 

официальной и неофициальной 

сферах общения. 

ПК-1 Имеет общие 

теоретические 

представления о 

базовых понятиях 

фонетики, лексики, 

грамматики, 

стилистики 

русского языка. 

Демонстрирует 

умение 

осуществлять 

профессиональную 

деятельность, не в 

полной мере 

учитывая 

особенности 

языкового 

материала. Слабо 

владеет навыками 

лингвистического 

анализа языкового 

материала. 

Имеет достаточно 

хорошие 

теоретические 

знания о базовых 

понятиях фонетики, 

лексики, 

грамматики, 

стилистики 

русского языка. 

Может 

самостоятельно 

осуществлять 

профессиональную 

деятельность с 

учетом 

особенностей 

языкового 

материала. 

Достаточно хорошо 

владеет 

лингвистического 

анализа языкового 

материала. 

Имеет глубокие теоретические 

знания о базовых понятиях 

фонетики, лексики, грамматики, 

стилистики русского языка. 

Проявляет полную 

самостоятельность и творческий 

поход, в полной мере учитывая 

особенности языкового 

материала при осуществлении 

профессиональной 

деятельности. Свободно владеет 

навыками лингвистического 

анализа языкового материала. 

ПК-2 Имеет общие 

теоретические 

представления о 

понятийном 

аппарате, подходах 

и методологической 

базе теории и 

практики перевода. 

Демонстрирует 

умение 

осуществлять 

Имеет достаточно 

хорошие 

теоретические 

знания о 

понятийном 

аппарате, подходах 

и методологической 

базе теории и 

практики перевода. 

Может 

самостоятельно 

Имеет глубокие теоретические 

знания о понятийном аппарате, 

подходах и методологической 

базе теории и практики 

перевода. Проявляет полную 

самостоятельность и творческий 

поход, в полной мере 

обеспечивает соответствие 

переводов стилистическому и 

смысловому содержанию 

оригиналов, соблюдение 



профессиональную 

деятельность, не в 

полной мере 

обеспечивая 

соответствие 

переводов 

стилистическому и 

смысловому 

содержанию 

оригиналов, 

соблюдение 

установленных 

требований в 

отношении 

используемых 

терминов и 

определений. Слабо 

владеет навыками 

решения 

профессиональных 

задач: решает 

только типовые 

профессиональные 

задачи по 

выполнению 

устных и 

письменных, 

полных и 

сокращенных 

переводов. 

осуществлять 

профессиональную 

деятельность, 

обеспечивая 

соответствие 

переводов 

стилистическому и 

смысловому 

содержанию 

оригиналов, 

соблюдение 

установленных 

требований в 

отношении 

используемых 

терминов и 

определений. 

Достаточно хорошо 

владеет навыками 

решения 

профессиональных 

задач: 

самостоятельно 

решает типовые и 

нестандартные 

профессиональные 

задачи по 

выполнению 

устных и 

письменных, 

полных и 

сокращенных 

переводов. 

установленных требований в 

отношении используемых 

терминов и определений при 

осуществлении 

профессиональной 

деятельности. Свободно владеет 

навыками решения 

профессиональных задач: может 

самостоятельно, творчески, с 

учетом профессионального 

контекста решать типовые и 

нестандартные 

профессиональные задачи по 

выполнению устных и 

письменных, полных и 

сокращенных переводов. 

 

 

Оценочные средства и шкала оценивания 

(схема рейтинговой оценки) 

 

№ Оценочное средство Баллы 
Оцениваемые 

компетенции 
Семестр 

1 Выполнение заданий лабораторных 

занятий 

60 УК-4, ОПК-3, ПК-

1-2 

3 

2 Зачёт 40 УК-4, ОПК-3, ПК-

1-2 

3 

 

Итоговая оценка по дисциплине определяется преподавателем на основании суммы баллов, 

набранных студентом в течение семестра и период промежуточной аттестации.  

Оценка «отлично», «хорошо», «удовлетворительно» и «неудовлетворительно» выставляется 

с учётом требований следующей шкалы: 

– «отлично» – от 91 до 100 баллов – теоретическое содержание курса освоено полностью, 

сформированы необходимые практические навыки работы с освоенным материалом, все 

предусмотренные программой обучения учебные задания выполнены, качество их 



выполнения оценено числом баллов, близким к максимальному. 

– «хорошо» – от 76 до 90 баллов – теоретическое содержание курса освоено полностью, без 

пробелов, некоторые практические навыки работы с освоенным материалом сформированы 

недостаточно, все предусмотренные программой обучения учебные задания выполнены, 

качество выполнения ни одного из них не оценено минимальным числом баллов, некоторые 

виды заданий выполнены с ошибками. 

– «удовлетворительно» – от 61 до 75 баллов – теоретическое содержание курса освоено 

частично, но пробелы не носят существенного характера, необходимые практические навыки 

работы с освоенным материалом в основном сформированы, большинство предусмотренных 

программой обучения учебных заданий выполнено, но не высокого качества. 

– «неудовлетворительно» – 60 и менее баллов – теоретическое содержание курса не освоено, 

необходимые практические навыки работы не сформированы, выполненные учебные 

задания содержат грубые ошибки, дополнительная самостоятельная работа над материалом 

курса не приведет к существенному повышению качества выполнения учебных заданий. 

 

2. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА 

 

Данный раздел содержит типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые 

для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций в процессе освоения образовательной программы. Описание 

каждого оценочного средства содержит методические материалы, определяющие процедуры 

оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы 

формирования компетенций. 

 

Перечень оценочных средств, материалы которых представлены в данном разделе: 

 

1. Выполнение заданий лабораторных занятий 

2. Зачёт 

 


